
     

1 rxa
achr
after

Mirbde
edbrim
the-things

elae
eale
the-these

Kwk
kshk
as-to-subside

hmx
chmth
fury-of

Klme
emlk
the-king

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus

rkz
zkr
he-remembered

ha
ath
»

ihwu
ushthi
Vashti

hau
uath
and »

. After these things, when
the wrath of king Ahasuerus
was appeased, he
remembered Vashti, and
what she had done, and
what was decreed against
her.

1

rwa
ashr
which

ehwo
oshthe
she-did

hau
uath
and »

rwa
ashr
which

rzgn
ngzr
he-was-severed

eilo
olie
on-her

2 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

iron
nori
lads-of

Klme
emlk
the-king

uihrwm
mshrthiu
ones-ministering-to-him

uwqbi
ibqshu
they-shall-seek

Klml
lmlk
for-king

huron
noruth
maidens

huluhb
bthuluth
virgins

Then said the king's
servants that ministered
unto him, Let there be fair
young virgins sought for the
king:

2

hubut
tubuth
ones-good-of

earm
mrae
appearance

3 dqpiu
uiphqd
and-he-shall-commit

Klme
emlk
the-king

Midiqp
phqidim
supervisors

lkb
bkl
in-all-of

hunidm
mdinuth
provinces-of

uhuklm
mlkuthu
kingdom-of-him

uybqiu
uiqbtzu
and-they-shall-convene

ha
ath
»

And let the king appoint
officers in all the provinces
of his kingdom, that they
may gather together all the
fair young virgins unto
Shushan the palace, to the
house of the women, unto
the custody of Hege the
king's chamberlain, keeper
of the women; and let their
things for purification be
given [them]:

3

lk
kl
all-of

eron
nore
maiden

eluhb
bthule
virgin

hbut
tubth
good-of

earm
mrae
appearance

la
al
to

Nwuw
shushn
Shushan

eribe
ebire
the-castle

la
al
to

hib
bith
house-of

Miwne
enshim
the-women

la
al
to

di
id
hand-of

age
ega
Hegai

sirs
sris
eunuch-of

Klme
emlk
the-king

rmw
shmr
one-guarding-of

Miwne
enshim
the-women

Nuhnu
unthun
and-to-give

Neiqurmh
thmruqien
scourings-of-her

4 eroneu
uenore
and-the-maiden

rwa
ashr
who

btih
thitb
she-is-being-good

iniob
boini
in-eyes-of

Klme
emlk
the-king

Klmh
thmlk
she-shall-reign

hxh
thchth
instead-of

ihwu
ushthi
Vashti

And let the maiden which
pleaseth the king be queen
instead of Vashti. And the
thing pleased the king; and
he did so.

4

btiiu
uiitb
and-he-is-being-good

rbde
edbr
the-word

iniob
boini
in-eyes-of

Klme
emlk
the-king

woiu
uiosh
and-he-is-doing

Nk
kn
so

5 wia
aish
man

iduei
ieudi
Judean

eie
eie
he-was

Nwuwb
bshushn
in-Shushan

eribe
ebire
the-castle

umwu
ushmu
and-name-of-him

ikdrm
mrdki
Mordecai

Nb
bn
son-of

riai
iair
Jair

Nb
bn
son-of

iomw
shmoi
Shimei

[Now] in Shushan the
palace there was a certain
Jew, whose name [was]
Mordecai, the son of Jair,
the son of Shimei, the son
of Kish, a Benjamite;

5

Nb
bn
son-of

wiq
qish
Kish

wia
aish
man

inimi
imini
Benjamite

6 rwa
ashr
who

elge
egle
he-was-deported

Milwurim
mirushlim
from-Jerusalem

Mo
om
with

elge
egle
the-deportation

rwa
ashr
who

ehlge
eglthe
she-was-deported

Mo
om
with

einki
iknie
Jeconiah

Who had been carried
away from Jerusalem with
the captivity which had
been carried away with
Jeconiah king of Judah,
whom Nebuchadnezzar the
king of Babylon had carried
away.

6

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

rwa
ashr
whom

elge
egle
he-deported

ryandkubn
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

7 ieiu
uiei
and-he-was

Nma
amn
fostering

ha
ath
»

esde
edse
Hadassah

aie
eia
she

rhsa
asthr
Esther

hb
bth
daughter-of

udd
ddu
uncle-of-him

ik
ki
that

Nia
ain
is-no

el
le
to-her

ba
ab
father

And he brought up
Hadassah, that [is], Esther,
his uncle's daughter: for she
had neither father nor
mother, and the maid [was]
fair and beautiful; whom
Mordecai, when her father
and mother were dead, took
for his own daughter.

7

Mau
uam
and-mother

eroneu
uenore
and-the-maiden

hpi
iphth
lovely-of

rah
thar
shape

hbutu
utubth
and-good-of

earm
mrae
appearance

humbu
ubmuth
and-in-death-of

eiba
abie
father-of-her

emau
uame
and-mother-of-her

exql
lqche
he-took-her

ikdrm
mrdki
Mordecai

ul
lu
to-him

hbl
lbth
for-daughter

8 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

omweb
beshmo
in-to-be-announced

rbd
dbr
word-of

Klme
emlk
the-king

uhdu
udthu
and-edict-of-him

Ybqebu
ubeqbtz
and-in-to-be-convened

huron
noruth
maidens

So it came to pass, when
the king's commandment
and his decree was heard,
and when many maidens
were gathered together unto
Shushan the palace, to the
custody of Hegai, that
Esther was brought also
unto the king's house, to the

8

hubr
rbuth
many

la
al
to

Nwuw
shushn
Shushan

eribe
ebire
the-castle

la
al
to

di
id
hand-of

ige
egi
Hegai

xqlhu
uthlqch
and-she-was-being-taken

rhsa
asthr
Esther

la
al
to

hib
bith
house-of
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custody of Hegai, keeper of
the women.

Klme
emlk
the-king

la
al
to

di
id
hand-of

ige
egi
Hegai

rmw
shmr
one-guarding-of

Miwne
enshim
the-women

9 btihu
uthitb
and-she-is-being-good

erone
enore
the-maiden

uiniob
boiniu
in-eyes-of-him

awhu
uthsha
and-she-is-obtaining

dsx
chsd
kindness

uinpl
lphniu
before-him

And the maiden pleased
him, and she obtained
kindness of him; and he
speedily gave her her things
for purification, with such
things as belonged to her,
and seven maidens, [which
were] meet to be given her,
out of the king's house: and
he preferred her and her
maids unto the best [place]
of the house of the women.

9

lebiu
uibel
and-he-is-hustling

ha
ath
»

eiqurmh
thmruqie
scourings-of-her

hau
uath
and »

ehunm
mnuthe
assignments-of-her

hhl
lthth
to-give

el
le
to-her

hau
uath
and »

obw
shbo
seven-of

hurone
enoruth
the-maidens

huiare
eraiuth
the-ones-being-seen

hhl
lthth
to-give

el
le
to-her

hibm
mbith
from-house-of

Klme
emlk
the-king

enwiu
uishne
and-he-is-altering-her

hau
uath
and »

eihuron
noruthie
maidens-of-her

butl
ltub
to-better-of

hib
bith
house-of

Miwne
enshim
the-women

10 al
la
not

edige
egide
she-told

rhsa
asthr
Esther

ha
ath
»

emo
ome
people-of-her

hau
uath
and »

ehdlum
muldthe
kindred-of-her

ik
ki
that

ikdrm
mrdki
Mordecai

euy
tzue
he-instructed

eilo
olie
on-her

rwa
ashr
which

Esther had not shewed
her people nor her kindred:
for Mordecai had charged
her that she should not shew
[it].

10

al
la
not

digh
thgid
she-shall-tell

11 lkbu
ubkl
and-in-every-of

Mui
ium
day

Muiu
uium
and-day

ikdrm
mrdki
Mordecai

Klehm
mthelk
walking

inpl
lphni
before

ryx
chtzr
court-of

hib
bith
house-of

Miwne
enshim
the-women

hodl
ldoth
to-know

ha
ath
»

And Mordecai walked
every day before the court
of the women's house, to
know how Esther did, and
what should become of her.

11

Mulw
shlum
welfare-of

rhsa
asthr
Esther

emu
ume
and-what

ewoi
ioshe
he-is-being-done

eb
be
in-her

12 oigebu
ubegio
and-in-to-attain

rh
thr
exploring-of

eron
nore
maiden

eronu
unore
and-maiden

aubl
lbua
to-enter

la
al
to

Klme
emlk
the-king

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus

Yqm
mqtz
from-end-of

huie
eiuth
to-be

Now when every maid's
turn was come to go in to
king Ahasuerus, after that
she had been twelve
months, according to the
manner of the women, (for
so were the days of their
purifications accomplished,
[to wit], six months with oil
of myrrh, and six months
with sweet odours, and with
[other] things for the
purifying of the women;)

12

el
le
to-her

hdk
kdth
as-edict-of

Miwne
enshim
the-women

Minw
shnim
two

rwo
oshr
ten

wdx
chdsh
month

ik
ki
that

Nk
kn
so

ualmi
imlau
they-are-being-fulfilled

imi
imi
days-of

Neiqurm
mruqien
regimen-of-her

eww
shshe
six

Miwdx
chdshim
months

Nmwb
bshmn
in-oil-of

rme
emr
the-myrrh

ewwu
ushshe
and-six

Miwdx
chdshim
months

Mimwbb
bbshmim
in-aromatics

iqurmhbu
ubthmruqi
and-in-scourings-of

Miwne
enshim
the-women

13 ezbu
ubze
and-in-this

erone
enore
the-maiden

eab
bae
coming

la
al
to

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

lk
kl
anything

rwa
ashr
which

rmah
thamr
she-is-saying

Nhni
inthn
he-was-being-given

Then thus came [every]
maiden unto the king;
whatsoever she desired was
given her to go with her out
of the house of the women
unto the king's house.

13

el
le
to-her

aubl
lbua
to-come

emo
ome
with-her

hibm
mbith
from-house-of

Miwne
enshim
the-women

do
od
unto

hib
bith
house-of

Klme
emlk
the-king

14 brob
borb
in-evening

aie
eia
she

eab
bae
coming

rqbbu
ubbqr
and-in-morning

aie
eia
she

ebw
shbe
returning

la
al
to

hib
bith
house-of

Miwne
enshim
the-women

inw
shni
second

la
al
to

di
id
hand-of

In the evening she went,
and on the morrow she
returned into the second
house of the women, to the
custody of Shaashgaz, the
king's chamberlain, which
kept the concubines: she
came in unto the king no
more, except the king
delighted in her, and that
she were called by name.

14

zgwow
shoshgz
Shaashgaz

sirs
sris
eunuch-of

Klme
emlk
the-king

rmw
shmr
one-guarding-of

Miwglipe
ephilgshim
the-concubines

al
la
not

aubh
thbua
she-is-entering

duo
oud
further

la
al
to

Klme
emlk
the-king

ik
ki
except

Ma
am
only

Ypx
chphtz
he-delighted

eb
be
in-her

Klme
emlk
the-king

earqnu
unqrae
and-she-is-called

Mwb
bshm
in-name

15 oigebu
ubegio
and-in-to-attain

rh
thr
exploring-of

rhsa
asthr
Esther

hb
bth
daughter-of

lixiba
abichil
Abihail

dd
dd
uncle-of

ikdrm
mrdki
Mordecai

rwa
ashr
whom

xql
lqch
he-took

ul
lu
to-him

Now when the turn of
Esther, the daughter of
Abihail the uncle of
Mordecai, who had taken

15
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her for his daughter, was
come to go in unto the king,
she required nothing but
what Hegai the king's
chamberlain, the keeper of
the women, appointed. And
Esther obtained favour in
the sight of all them that
looked upon her.

hbl
lbth
for-daughter

aubl
lbua
to-enter

la
al
to

Klme
emlk
the-king

al
la
not

ewqb
bqshe
she-sought

rbd
dbr
thing

ik
ki
except

Ma
am
only

ha
ath
»

rwa
ashr
which

rmai
iamr
he-is-saying

ige
egi
Hegai

sirs
sris
eunuch-of

Klme
emlk
the-king

rmw
shmr
one-guarding-of

Miwne
enshim
the-women

iehu
uthei
and-she-was

rhsa
asthr
Esther

hawn
nshath
obtaining

Nx
chn
grace

iniob
boini
in-eyes-of

lk
kl
all-of

eiar
raie
ones-seeing-her

16 xqlhu
uthlqch
and-she-was-being-taken

rhsa
asthr
Esther

la
al
to

Klme
emlk
the-king

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus

la
al
to

hib
bith
house-of

uhuklm
mlkuthu
kingdom-of-him

wdxb
bchdsh
in-month

So Esther was taken unto
king Ahasuerus into his
house royal in the tenth
month, which [is] the month
Tebeth, in the seventh year
of his reign.

16

iriwoe
eoshiri
the-tenth

aue
eua
he

wdx
chdsh
month-of

hbt
tbth
Tebeth

hnwb
bshnth
in-year-of

obw
shbo
seven

uhuklml
lmlkuthu
to-reign-of-him

17 beaiu
uiaeb
and-he-is-loving

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

rhsa
asthr
Esther

lkm
mkl
from-all-of

Miwne
enshim
the-women

awhu
uthsha
and-she-is-obtaining

Nx
chn
grace

dsxu
uchsd
and-kindness

And the king loved Esther
above all the women, and
she obtained grace and
favour in his sight more than
all the virgins; so that he set
the royal crown upon her
head, and made her queen
instead of Vashti.

17

uinpl
lphniu
before-him

lkm
mkl
from-all-of

hluhbe
ebthulth
the-virgins

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

rhk
kthr
diadem-of

huklm
mlkuth
kingdom

ewarb
brashe
in-head-of-her

ekilmiu
uimlike
and-he-is-making-queen-her

hxh
thchth
instead-of

ihwu
ushthi
Vashti

18 woiu
uiosh
and-he-is-making

Klme
emlk
the-king

ehwm
mshthe
feast

ludg
gdul
great

lkl
lkl
for-all-of

uirw
shriu
chiefs-of-him

uidbou
uobdiu
and-servants-of-him

ha
ath
»

ehwm
mshthe
feast-of

rhsa
asthr
Esther

Then the king made a
great feast unto all his
princes and his servants,
[even] Esther's feast; and he
made a release to the
provinces, and gave gifts,
according to the state of the
king.

18

exneu
uenche
and-rest-day

hunidml
lmdinuth
for-provinces

ewo
oshe
he-made

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

hawm
mshath
helpings

dik
kid
as-hand-of

Klme
emlk
the-king

19 Ybqebu
ubeqbtz
and-in-to-be-convened

huluhb
bthuluth
virgins

hinw
shnith
second-time

ikdrmu
umrdki
and-Mordecai

bwi
ishb
sitting

rowb
bshor
in-gate-of

Klme
emlk
the-king

And when the virgins
were gathered together the
second time, then Mordecai
sat in the king's gate.

19

20 Nia
ain
is-no

rhsa
asthr
Esther

hdgm
mgdth
telling

ehdlum
muldthe
kindred-of-her

hau
uath
and »

emo
ome
people-of-her

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

eilo
olie
on-her

ikdrm
mrdki
Mordecai

hau
uath
and »

Esther had not [yet]
shewed her kindred nor her
people; as Mordecai had
charged her: for Esther did
the commandment of
Mordecai, like as when she
was brought up with him.

20

rmam
mamr
saying-of

ikdrm
mrdki
Mordecai

rhsa
asthr
Esther

ewo
oshe
doing

rwak
kashr
as-which

ehie
eithe
she-was

enmab
bamne
in-to-be-foster-child

uha
athu
with-him

21 Mimib
bimim
in-days

Mee
eem
the-those

ikdrmu
umrdki
and-Mordecai

bwi
ishb
sitting

rowb
bshor
in-gate-of

Klme
emlk
the-king

Pyq
qtzph
he-was-stirred-to-wrath

Nhgb
bgthn
Bigthan

wrhu
uthrsh
and-Teresh

. In those days, while
Mordecai sat in the king's
gate, two of the king's
chamberlains, Bigthan and
Teresh, of those which kept
the door, were wroth, and
sought to lay hand on the
king Ahasuerus.

21

inw
shni
two-of

isirs
srisi
eunuchs-of

Klme
emlk
the-king

irmwm
mshmri
from-ones-guarding-of

Pse
esph
the-threshold

uwqbiu
uibqshu
and-they-are-seeking

xlwl
lshlch
to-send

di
id
hand

Klmb
bmlk
in-king

wruwxa
achshursh
Ahasuerus

22 oduiu
uiudo
and-he-is-being-made-known

rbde
edbr
the-matter

ikdrml
lmrdki
to-Mordecai

dgiu
uigd
and-he-is-telling

rhsal
lasthr
to-Esther

eklme
emlke
the-queen

And the thing was known
to Mordecai, who told [it]
unto Esther the queen; and
Esther certified the king
[thereof] in Mordecai's
name.

22

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

rhsa
asthr
Esther

Klml
lmlk
to-king

Mwb
bshm
in-name-of

ikdrm
mrdki
Mordecai
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23 wqbiu
uibqsh
and-he-is-being-sought

rbde
edbr
the-matter

aymiu
uimtza
and-he-is-being-found

ulhiu
uithlu
and-they-are-being-hanged

Meinw
shniem
two-of-them

lo
ol
on

Yo
otz
wood

And when inquisition was
made of the matter, i t was
found out; therefore they
were both hanged on a tree:
and i t was written in the
book of the chronicles
before the king.

23

bhkiu
uikthb
and-he-is-being-written

rpsb
bsphr
in-scroll-of

irbd
dbri
annals-of

Mimie
eimim
the-days

inpl
lphni
to-presences-of

Klme
emlk
the-king
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